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HHTPOAYKTOPDBI MBICJIM B KOHCTPYKIHUAX
MEPEJAHHOM PEYM B UTAJNBIHCKOM U PYCCKOM HAPPATUBE

E. C. bopucona

Mockoeckuii 20cyoapcmeeHHblil TUHZ8UCMUYEeCKUIL YHUBEPCUNEN

THOUGHT INTRODUCERS IN THE CONSTRUCTIONS
OF TRANSMITTED SPEECH IN THE ITALIAN AND RUSSIAN
NARRATIVES

E. S. Borisova
Moscow State Linguistic University

AHHOTAIUS: 8 0aHHOU cmambe Ha mamepuane pomana [ic. Baccanu «1l giardino dei Finzi-Continiy (happamue
om 1-e0 nuya) u JI. Yiuyxoii «Jlecmuuya Hxosa» (Happamue om 3-20 1uya) u ux nepesooos, COOMEemcmseeHHo,
Ha PYCCKULL U UMATLAHCKULL S3bIKU PACCMAMPUBAIOMCL UHMPOOYKMOPbI NEPEeOaHHOU pedll, 8600Aujue MblCau
nepconasica. CpagHumenbHo-ConOCMasumenb bl AHAIU3 A3bIKA OPUSUHALA U NEepeso0a HayeneH Ha 8bloeleHue
JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUX U CUHIMAKCUYECKUX 0COOEHHOCIEU, GIUSIOWUX HA 8OCHPUSIINUE UM ATbAHCKUM U PYCCKUM
uyumamenem KOHCMpYKYull nepeoanHoll peyu, GlPadCeHHbIX @ XYO0dCeCMEEHHOM MeKCme NPAMbIM, KOCEBEHHbIM
u necobcmeeHHo-npsamMbiM cnocobom. Onpedenenue cmeneny 8030€UCmeus UHMPOOYKIMOPO8 HA yumamens 8
PAZHBIX PedCUMAax UHmepnpemayuy 320YeHmpuieckux eOuHuy 6 KOHmexKcme mpaouyuoHHo20 Happamued u
€B0000H020 KOCBEHHO20 OUCKYPCA, KOMOPbLU XAPAKMEPU3Yemcst WUPOKUM UCHONb308AHUEM HECOOCMBEHHO-NP31-
MOl pedu, AGIAEMCs He MONbKO KIIOUOM K 8b10EIEHUI0 2080PAUe20 UNU MbICTIAWe20 cYObeKma 6 NonuGoHuYecKu
O0P2aAHU308aHHOM NPOCPANCTIIGE MEKCMA, HO U YKA3AHUEM HA HEKOMOpble MUNOI0SUYecKiUe HeCOOMEEemcmesus,
Komopyle ciedyem yYuumléams npu usyyeHuu UumanbaHcKko20 U pyccKko2o A3blKos u npu nepegode ¢ nux. Ilomumo
MEHMATbHBIX 27142008 U UX NO3UYUU NO OMHOUWEHUIO K 600UMOMY GbICKA3bIGAHUIO, 6YOVI NPOAHATUZUPOBAHbI
npeouKamovl GHYMpPEeHHEe20 BPEMEHHO20 COCMOANUSA, NepYenmueHle 21a2obl, 8036PAMHbIE peyesble 21a20bl,
AKYUOHATILHYIE 2]1A20TIbl, 8 KOMOPBIX OCUCMmEUe COBMEUaenmcs C YKa3anuem Ha 6HympeHHee COCMositue, — 8Ce OHU,
KOMMEHmMUpYsi c1068a NepcoHanica, mem Ui UHbIM 00pazom UMeIom césa3b C MEHMAIbHOU CeMAHMUKOU U NOMO2alOm
yumamento onpeoenums cyovexn nepedantol MulCu 8 mexcme.

KiioueBble ¢cJ10Ba: uHmpoOyKmopvl MblCU, XYOOICECMBEHHIN HAPPATUG, UMATbAHCKUIU U PYCCKULL MEKCbl,
nepeoannas peyuvb, HecOOCMBEEHHO-NPAMASL PeUb, CEMAHMUKA.

Abstract: this article is based on the novel by J. Bassani's «lIl giardino dei Finzi-Contini» (the st person nar-
rative) and L. Ulitskaya’s «Jacob’s Laddery (the 3rd person narrative) and their translations, respectively, into
Russian and Italian. It considers the means of transmitting a character s speech in the narration, introducing the
thoughts of the character. Comparative analysis of the original language and the translation is aimed at identi-
fying lexical, semantic and syntactic features that affect the perception of the Italian and Russian readers of the
structures of transmitted speech expressed in the literary text in a direct, indirect and free indirect way. Deter-
mining the degree of influence of introducers on the reader in different modes of interpretation of egocentric
elements in the context of traditional narrative and free indirect discourse, which is characterized by the widespread
use of free indirect speech, is not only the key to identifying the speaker or thinking subject in the polyphonically
organized space of the text, but also an indication of some typological inconsistencies that should be taken into
account when learning these languages and when translating from them. In addition to mental verbs and their
positions in relation to the introduced utterance, the author analyzes predicates of the internal temporal state,
perceptive predicates, reflexive speech verbs, and actional verbs in which the action is combined with an indica-
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tion of the internal state will be analyzed. All of them,

commenting on the words of the character, in one way or

another have a connection with mental semantics and help the reader to identify the subject of the thought in the

text.

Key words: thought introducers, narrative, Italian and Russian texts, transmitted speech, free direct speech,

semantics.

BBenenue

MarepuaJjioM JUis JaHHOW padOTHI TMOCITYKHIIH
OKOJIO YETBIPEXCOT MPHMEPOB TIEPEIAHHON PEUH U3 PO-
maHoB Jx. baccanu «Il giardino dei Finzi-Contini» [1%]
n JI. Ymunkoit «Jlectauma SkoBa» [3*] u ux nepeBonoB
[2*; 4*]. BeIOOp TEKCTOB 0OOCHOBaH HE TOJIHKO JIUYHBI-
MU MPEANOYTCHUSAMU aBTOpa CTATbU, CBA3AHHBIMHU C
KIIFOUCBbIMU UCTOPUUCCKUMU MOMCHTaMHU Wranuu un
Poccuu, HO U CTUITUCTUKON MPOM3BEICHUIH, B KOTOPBIX
yepes ToJIoc Happaropa-nepcoHaxa TPaHCIUPYIOTCS
MBICIIY IPYTUX TepcoHaxkei. [Ipruem B mepBoM ciydae
[TOBECTBOBAHUE BEICTCS OT JIIA TIEPCOHAKA-PACCKAZYH-
Ka (y HEro HEeT UMCHH), BO BTOPOM — OT JIMIIA TJIaBHOU
repounu, Hopsl. [TockonbKy B JaHHOM paboTe HAC UHTE-
pecyroT cyry6o (GpyHKIIHOHAIBHBIC 0COOEHHOCTH HHTPO-
IYKTOPOB MBICIH, & HE aKTyallbHast UL IUTEPaTypoBe-
JeHHs Tipo0IieMa MepeceyeHus TOYeK 3peHHSI B TOTU(O-
HUYCCKU OPTaHU30BAHHOM XYHOKECTBEHHOM TCKCTC,
Beites 3a B. [lIMugom mbl Oynem moinb30BaThCs TEPMU-
HaMHM «HappaTop» U «HappaTusy [1].

AKTYaJIbHOCTb JAHHON PabOTHI 3aKII0YACTCS B €€
BKJIQJIC B M3yUCHHE PA3IMUHBIX (POPM MEPEAaHHON pedn
B TOJMU(OHUYECKOM XYI0)KECTBCHHOM ITOBECTBOBAHHH,
B PaCIIUPEHUH IIOHUMAHUSI B3aUMOCBSI3e1 MEXKITY CTPYK-
Typoi, coaepkaHuEM W BOCIPHUATHEM HappaTHBa, B
BEISIBIICHUN HEKOTOPBIX THITOJIOTHYECKUX HECOOTBET-
CTBHH B HTAJIBSTHCKOM M PYCCKOM TEKCTaX.

Lean maHHO# pabOTHI — BEIICTUTD JTEKCUKO-CHHTAK-
CUYECKHE DJIEMEHTHI, YKa3bIBAIOIINE YUTATEITO HA CYyOh-
CKT Hepe}laHHOﬁ peUU B UTAJILAHCKOM U PYCCKOM SA3bIKaX.

B cooTBeTcTBUM C TOCTABICHHOM 1ENIbI0 HEOOXOH-
MO BBITIOJIHUTL CJICAYIONIUE 3a/1a41H:

— OIUCATh UHTPOAYKTOPBI, BBOMSIIINE MBICIIH IIEPCO-
Ha)Xa, B KOHCTPYKIUSX C ICPSIAHHOM PEYbIO;

— ONIPEIEIIUTh UX CXOICTBA M PA3INIUS B ICKCUKO-CE-
MaHTHYECKOM U CHHTaKCHYIECKOM ILIaHaX;

— BBIICJIUTH JICKCUKO-CEMAaHTUYECKNAE W CHHTAKCH-
YeCKHe 0COOCHHOCTH, BIUSIONINE Ha BOCIIPUSTHE TIepe-
TaHHOU PeYH UTANBSIHCKUM H PYCCKAM UUTATEIICM;

— OIPENENTUTh MPUYNHBI HECOOTBETCTBHIA HHTPOIYK-
TOPOB B OPUTHHAJIE U TIEPEBOJIC.

Jis BRITIOTHEHUS 3129 Oy/IyT UCIIOJIb30BaHbI Clie-
JYIOIIE METOAbI AHAJM3A XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa!
METOA CILIOIITHOM BLIGOpKI/I JJIs1 BBIYJICHEHUS COOTBET-
CTBYIOIIHMX TIPUMEPOB U UX MEPEBOIHBIX IKBUBAICHTOB
B YKa3aHHOM MaTepHaIe; JICKCHKO-CEMaHTUICCKHI METOIT
JUTSL BBLSIBIICHHST JICKCHYCSCKHUX SIUHHUII, CIOCOOHBIX BBO-

JUTHb MBICJIU IEPCOHAYXA, CHHTaKCHUYECKHUI METOA — I

OIPCACIICHUSA MO3UIIUU U MPUYUH BO3MOKHOI'O OTCYT-
CTBUA UHTPOAYKTOPOB, CPABHUTCIIbHO-COIOCTABUTEIIb-

HBIHA — /715 OTIPEJIEIICHNS CXOZCTB U PA3ININHA SIIEMEHTOB,

BBOAIIHX MBICJIN IIEPCOHAXKA, B UTAJIBIHCKOM U PYCCKOM

TEKCTax.
JI1o60# XynokeCTBEHHBIH HAappaTUB HACBILIEH pa3-

HBIMHU T'OJIOCAaMH, KOTOPBIC MOT'YT BKJIIOYATHCS B TEKCT
CJICAYIOIMUMH CUHTAKCUYCCKUMU KOHCTPYKIUAMU: TIPS~

Moit peunto (I1P), cBoGonHo#t mipsimoii peusto (CIIP),
HecoOcTBeHHO-TIpsiMOH peubto (HITP) n kocBeHHOI pe-
gbt0 (KP). ITompoGHee 0 pa3Induu 3THX BHIOB «Iy/KOM»!
peuau (UP) cm. B [2]. B HacTosmeit pabote He mpeicTaB-
neHsI TonbKo mpuMepsl ¢ CIIP, Tak kak qaHHast KOHCTPYK-
IIUsI HE BCTPEYACTCS B BHIOPAHHOM MaTepHale.

B cBsi3u ¢ TeM, YTO HAC MHTEPECYIOT DIIEMCHTHI,

YKa3bIBarOIME Ha IMOSBJICHUC T'0JI0OCA IEPCOHAYXKA B TCK-

cTe, MBI He OyZIeM TPOBOMTH PAa3lIUUMi MKy YKa3aH-
HBIMH BHJIaMU TiepeAaHHoi peun. OueBHUIHO, YTO HAU-
Oonee cioxxHOM i Boctpusatus ssisercs HIIP, mo-
CKOJIBKY OHa BKJIFOUYAeT B ce0s1 (hopMasbHBIC MTOKa3aTelTn
Y TEKCTa Happaropa, ¥ TEKCTa MepCOHaXa.

Kpome mepeuncieHHBIX BbINIE CHHTAKCHYECKUX
KOHCTpYKIUH, kK UP oTHOCUTCS Takyke mMTaIus, eue
OJTH CcIIOCcOo0 Mepeayn peuH, KOTOPhIi BKIIIOYaeT B Hap-
paTtuB cloBa mepcoHaxka 0e3 BCSKUX M3MeHeHui. Kak
ormedaeT H. /1. ApyTIoHOBA, «1y>KO€ CIIOBO OPTaHUYECKU
“mpmKuBaeTcs’ Ha HOBOM MECTE, KOTOPOE CTAaHOBUTCS
Ju1st Hero cBoum» [3, ¢. 51].

Kak oTmeuanoch B Hammmx mpeAblIymux padoTax,
CYIIECTBYIOT pa3Hbie MHEHUS IO TOBOAY HAJIWYHS/OT-
CYTCTBHSI HHTPOJIYKTOPOB BO Bcex Buaax UP [4]: B ote-

YECTBEHHOM JHMHTBHCTHKE OHA CBsA3aHa ¢ UMEHEM

M. M. baxtuna [35, c. 477], a B eBpOIIEHCKOMN — C UMEHEM
[Tapnst bannw, oTMeTHBIIIETO BaKHYIO, HO HE TIPUHIIN-
nuanbHyo ocodeHHocth HITP, koTopas kacamack 6ecco-
IO3HOTO COEIMHEHHUS BBOIAIICH M BBOIAUMOM 4YacTei.
[Beiinapckuii TUHrBUCT OCBATUI podaeme HITP nse
cBoux pabotel: «Le style indirect libre en francais
modern» (1912) u «Figures de pensée et formes
linguistiques» (1914) (moapobHee cm.: [6, c. 8—14]).
CrnieyeT OTMETHTh, YTO B UTAJIBSIHCKOH JIMHTBUCTHKE
teopus UP cTana akTHBHO pa3BUBATKCS Oaronaps rnepe-
Boxy pabor M. M. baxTuna, CBI3aHHBIX C MPOOIEMOI

! Onpe;[eneHI/Ie «‘{y)KOfI» JIaHO B KaBbIYKaXx, TaK KakK B JIH000M

TUIIC HappaTuBa CJIOBa NI€PCOHAXKA IMPUHALJICIKAT aBTOPY, CO31a-

TECJIIO TCKCTA.
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MOTH()OHNIHOCTH TEKCTA, M HanOOIIee MOJTHOE OCBETIIe-
Hye nonryunia B Tpynax b. Moprapsr ['apaBennu [7; 8]
u D. Kanapesy [9], 006 uccnegoBanusix HIIP B utanbsau-
ctuke 1920-1960-x rr. cM. moxpobuee: [10].

B cBs131 ¢ Bonpocom 0 6eccoro3un Mex 1y BBOASLICH
u BBoguMoit yactssmu HIIP cnenyer oTMeTHTh, 4TO MHO-
TOYMCIICHHBIC TPUMEPHI MIOrPAaHUYHBIX CIy4yaeB B HTa-
JIBSTHCKOM U B PYCCKOM TEKCTaX JI0Ka3bIBalOT 0OpaTHOE:
HIIP, B otiume ot [1P, mpencrasiser co0oii 3aBUCHMOE
B CHHTAKCHYECKOM U B CMBICIIOBOM ITJIaHAX BBICKA3bIBa-
HUE, IpeABapseTCsd UHTPOAYKTOPAMHU U MOYKET BBOAUTh-
Csl I0CJI€ U3BbSICHUTENBHOIO COM03a.

WnaTpomykTopsl B HHPOPMATUBHOM OTHOIICHUH HE
ABTOHOMHBI: UX POJIb COCTOUT B ITOATOTOBKE MOCIEAYIO-
miero BbICKa3biBaHMs. [IpuueM B s3bIKax ¢ pa3BUTON
CHCTEMOI COTNIAaCOBAHUS BPEMEH OT HUX OYIyT 3aBHCETh
M3MEHEHHsSI B COCTaBe BBICKa3bIBaHUS, nepegannoro KP
u HITP. DTu u3MeHeHus KacatoTcsl TUYHBIX, BPEMEHHBIX
Y IPOCTPAHCTBEHHBIX JICHKTHKOB.

Uto KacaeTrcsi HHTPOAYKTOPOB MBICIH, TO OHHU B
6onpmmHCTBE cBoeM BBOIAT HIIP, mHTpOCIEKTHBHYTO
KOHCTPYKIIMIO, M, CIEA0BATEIbHO, MEPEJAOINIYI0 He
IIPOM3HECEHHbIE BbICKA3bIBaHU [IEPCOHAXKA.

Tax e Kak U HUHTPOJLYKTOPBI peYr, HUHTPOILYKTOPHI
MBICJIM Yallle BCEro 3aHUMAat0T NOCTHO3ULIUIO UIIK UHTEP-
MO3ULMIO MO OTHOLIEHUIO K TEKCTy MEpCOHa)a. JTo
CBSA3aHO C OCOOEHHOCTBIO 3MUYECKUX JINTEPATypPHBIX
JKQHPOB: B HUX UYUTATEINO MPEAOCTABISAETCS BO3MOXK-
HOCTb BEPHYTHCS INIa3aMHU K YK€ IPOUYUTAHHOMY TEKCTY
U B ciiyyae HEOOXOAUMOCTH WACHTU(PHUIMPOBATH CyOb-
€KTa MOBECTBOBaHUsL. B qpamMaTiuecKux Npou3BeACHUSX,
KaK 1 B YCTHOH pe4r, UHTPOJYKTUBHBIC DJIEMEHTHI HAXO-
JISITCSl B TIPETIO3UIIMH TSl BHECEHHS SICHOCTH B pacIipe-
JieneHe cyobekToB nmoBecTBoBaHus. Yto kacaercst HIIP,
IIOpPOH aBTOP, BIKUBASICh B POJIb CBOETO IIEPCOHAXKA, U CaM
HE MOXET YETKO Pa3rpaHU4MTh, IJi€ 3aKaHUYMUBAIOTCS
CJIOBa Happaropa U HaAu4MHAIOTCS CJOBa IEPCOHAXKA, B
CBSI3H C DTUM HE MOXKET OBITh U PEYH O UCTKOH JIOKAIHU-
3allUU UHTPOAYKTOPOB.

IIpeno3unms UHTPOIYKTOPOB B HAPPATUBE MOSBIIS-
eTCsl B peIKUX ciaydasx ucnonb3oBanns KP nnm sxe HITP,
BBOJIMMBIX TPOIO3UIIMOHATBHBIM TPEAUKATOM C U3bsC-
HUTEIBHBIM COI030M che — umo:

(1) a. Adesso pensavo che [si, se dopo tutto era qua
<...>che Giampi Malnate veniva ogni notte dopo avermi
lasciato sulla soglia del portone di casa <...>] [1*, p. 155].

0. A momyman, 4rto, [KoHeYHO, <...> K HEH, Croja,
npuxonmi Jpxamnu ManHare Kaxyro HOUb, OIIPOLIaB-
LIMCh CO MHO# Ha Iopore Moero joma <...>] [2*, ¢. 228]%

2B paMKax JaHHO# CTaTby Oy/IyT HCHOIB30BATHCS CICLYIOLINE
rpaduyeckie 0003HauCHHSA: KBaAPaTHBIMU CKOOKaMH | | B mpume-
pax o0o3HauaeTcs TEKCT MEPCOHAXa, YITIOBBIMU CKOOKamHu <...>
0003HaYAI0TCS COKPAIEHNS B IPUMEPAX MM MEPEXOA B CIEIYIO-
mui ab3al, JBOMHBIE U OANHAPHBIE KABBIYKU-IAMKI» — 3TO aB-
TOpCcKue 3HaKu B pomane JI. Yiaunxoil.

B npumepe (2) 1 B pycCKOM, B B UTAIBSTHCKOM TEK-
CTax M3BSICHUTEIBHOTO COI03a HET, HO €0 OTCYTCTBUE
OOBSCHICTCS DIUTUIICHCOM TIPOITO3UINOHAIEHOTO MEH-
TaJbHOTO NpeuKara @ = ona ecnomuuia, (umo) — ricordo
(che), sicHBIM W3 KOHTEKCTA. B IMjiaHe rpaMMaTuKu 3TH
MPUMEPHI MIPAKTUUECKU HIYEM HE OTIIMYAIOTCSI OT TUIIO-
TaKCU4ECKOro KOHTeKcTa mpumMepoB (1a) u (10):

(2) a. Hopa noaymaiia MuHyTYy — @ [06a0yIIKa BCIO
JKH3HB TEPIETh HE MOIJIA, KOTJIa COCEIKH 3aXOIMIU K Hel
B KoMHary]| [3*, c. 29].

0. Nora ci penso un minuto — @ [la nonna non aveva
mai sopportato che le vicine le entrassero in stanza] [4*,
p. 25].

N B (1), nB(2) cyOBEKT MBICIIH COOTBETCTBYET JIMILY,
0003HaUCHHOMY TOICIKAIUM [IABHOTO MPEII0KEHHS.
B (2) unTarens BOCCTaHABIMBACT JIOTHYECKYIO IIETIOUKY,
B KOTOPOM OTCYTCTBYET IIPOIO3ULIMOHAJIbHBIN [V1aroi, u
OTHOCHT BBIJICIICHHBIC KBaIPATHBIMU CKOOKAMH OTPE3KU
K MBICIISIM [T€PCOHAXKA.

B mopansronemM OGOJIBIINHCTBE PAaCCMOTPEHHBIX
HaMH{ IPUMEPOB MEHTAIBHBIE HHTPOLYKTOPHI HAXOIATCS
B MHTEPNO3UIHH A MOCTHO3HIINU:

(3) a. [Era stato Meldolesi — pensai — non poteva
essere stato che lui (infatti non mi sbagliavo). Ma che
cosa importava?] [1*, p. 28].

0. HaBepHoe, Menboesu, morymait s, 3To Mor ObITh
TOJBKO OH. U neficTBUTENRHO, s He omnbaics. Ho kakoe
9TO UMeJIo 3HadeHue? [2%, c. 38].

(4) a. In fondo Perotti era un brav’'uomo, pensavo
[1*, p. 104].

0. B cymocty, [leporT MonoguuHa, gymain s [2*,
c. 149].

B HEKOTOPBIX CITy4asix ¥ B PyCCKOM, H B UTATbSIHCKOM
TEKCTaX BO3MOYKHO BHIHMOC OTCYTCTBUE HHTPOIYKTHB-
HBIX 3JIECMEHTOB, BHIPA)KEHHBIX MEHTAIbHBIMU MTPEIHKa-
TaMH:

(5) a. Rimasi di stucco @. [Dunque sapevano anche
loro!] [1*, p. 28].

0. 51 661 cOUT ¢ TONKY . [3HAUUT, U OHU YIKe 3HAIOT! |
[2*, c. 37].

(6) a. Uepes rox {Tenrus} mozBonmn Hope <...>.
[B xon1me paszroBopa mpemioxm ) moexarb ¢ HUM Xy-
JO)KHUKOM-ITOCTaHOBITHKOM... OH Kak OyATO HE 3HAI,
y10 y Hopsl poauics pedbenok. M neman Bun?] [3*,
c. 14].

6. Dopo un anno {Tengis} aveva telefonato a Nora
<..>. Alla fine della conversazione le aveva proposto di
andare con lui in qualita di scenografia... [Quasi non
sapesse che lei aveva avuto un figlio. O faceva finta?]
[4*, p. 12].

B (5) snnmuncnc MEHTaNBHOTO IJIaroia CBsI3aH ¢ ce-
MaHTHKOH 3MOTHBHOTrO (pazeonorusma (rimasi di
stucco — s 6wl coum ¢ MoJKy), MPEINOoIararIero y
CyObeKTa BBICKa3bIBAaHUS PEUCBYIO MM MEHTAIBHYIO
PEaKIrIO Ha MPEIBIAYINYI0 KOHTEKCTYAIbHYI0 HH(OP-
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Maruio. B (6), e Bce moBecTBOBaHME MPOITYIICHO Yepe3
CO3HAHWE TTIABHOW reporHu, HOpHI, ee MBICIN — peaKius
Ha neiictBust Tenrnza. [IpraeM B pyccKOM TEKCTE DIUTUIT-
CHC JIMYHOTO MECTOMMEHHs, 3aMELIalOIIero aapecara
BhIcKa3bsiBanms (Hopy), omyrieH, 3To naet 0OJbIie oc-
HOBaHHsI OTHECTH BBIICICHHOE KBAJIPATHRIMU CKOOKaAMU
TIePBOE MPETIOKEHUE K €€ MBICIAM (6a), HEXENHU TOT JKe
OTPE30K TEKCTa B UTANILSHCKOM TiepeBoze (60), rae 3To
MECTOMMEHHUE IKCIUTHIUpYeTcs: le aveva proposto. B
JAHHOM CJTydJae MbI onnpaeTcs Ha Habmonenus E. B. Ia-
nydeBoil: «loBopsiuii (B HaIIEM CITydae MbulCasuull. —
E. b)) kak cyOBeKT co3HaHHUS OOHapyKuBaeT ceOsl B
KOHTEKCTE CJIOB U CHHTAKCHYCCKHX KOHCTPYKIHH, TIe
CyOBEKT COCTOSTHHS TIOIPa3yMEBACTCSI CEMaHTHKOM ITpe-
JIMKaTa, HO HE BBIPAKCH B TEKCTE BBHICKA3bIBAHWS» [11,
c. 45]. Kpome 3T0r0, MOSICHUTEITBHBIC IIEMEHTHI, KaK MBI
3HACM, CBOHCTBEHHBI TEKCTY HappaTopa, II03TOMY MBI HE
BBIJICIISICM B UTAITBSIHCKOM TEKCTE 3TO MPEITIOKCHUE KBa-
JIpaTHBIMU CKOOKaMu. B TO ke Bpemsi BCEBEAyIIEMY
HappaTopy HE CBONCTBEHHBI ATOIICHTPHKH, YKA3bIBAIOIINC
Ha COMHEHMs TepcoHaxa: B pycckoM tekcte (PT) sto
MOJIAJIbHASI YaCTHIIA KaK 0YOmMo, B UTAIBSIHCKOM TEKCTE
(UT) — cpaBHUTENBHBII COIO3, TpeOyrOIU 3a co0o0it
mraroia B opMe KOHBIOHKTHBA quasi non sapesse. [1o-
cnenHuid Boripoc Mnu denan euo? — O faceva finta?,
«THUIUAYHBIA IPUMEp KECTKOTO (TIEPBUYHOTO) STOIICHTPH-
ka» [Tam ke, c. 35], mpeicraBiseT coO0H MapEUIsT OT
MIPEABIIYIIETO MPEIIOKCHUS H OJHO3HAYHO OTHOCHTCS K
TEKCTY IEPCOHAXKA, MAPKHUPYsI BbicKka3biBanue kak HITP.

Ho maxe eciut mpuMepBblI ¢ SIUTUIICHCOM KaK PEUCBBIX,
TaK ¥ MEHTAJIbHBIX HHTPOJIYKTOPOB, HEIIOCPESICTBEHHO
BOAIUX YP, 1OBOJIBHO 4acTO BCTPEUAIOTCSl B OPUIU-
Haje u nnepeBojie pomanoB Jx. baccanu u JI. Ynumkoi,
TO OCOOCHHOTO BHHMAHHSI 3aCITy>KUBAIOT NPHMEPHI, B
KOTOPBIX 3TOT JUTUIICHC BOCCTAHABIIMBACTCS B IEPEBOJIC
Ha UTAJBSHCKOH S3BIK: «IOTIOJHUTENBHBIIN TJIaroi mMpH-
CYTCTBYET KaK CTPOEBOH 2JIEMEHT», JayKe KOT/Ia CUCTeMa
aToro He Tpedyer [12, ¢. 73]:

(7) a. [C Mapyceii @ nonpaBUTh HAYETO HENB3S.
Omno3axa TOMHPHUTECS, a TeNeph OOMBIBACT, OZICBACT... |
[3*, c. 24].

0. [Con Marusia invece, pensava, non si pud piu
aggiustare nulla. Ha tardato a far pace con lei e ora ¢ li
che la lava, la veste...] [4*, p. 21].

Hanporus, npu nepeBone HIIP Ha pycckuid sS3bIK
TIPUXOIUTCS CTAIKUBATHCS C YTPATOH MEHTAJIBHBIX HHT-
POIYKTOPOB:

(8) a. [Come era bello di notte il Barchetto del Duca—
pensavo — con quanta dolcezza la Iuna lo illuminava!]
[1*, p. 154].

6. Kak xpacuB ObLT HOUBIO MapK, @ Kak TPEHETHO
ocemana ero ayHa! [2*, ¢. 227].

(9) a. [E se, arrampicandomi lassu — pensavo <...> —
mi fosse venuto un capogiro e fossi precipitato?] [1%*,
p. 56].

6. [A Bapyr, O xorja s 3ane3y HaBepX, y MEHs 3aKpy-
JKUTCsI TOJIOBa U 51 ynaay?] [2%, c. 41].

Takum 00pa3oM, «3JIEMEHThl MOAyca MOJy4yaroT B
UTAJIbIHCKOM TEKCTE Pa3BEepHYTOE BhIpaKEHHUE MO CPaB-
HEHHIO C PYCCKUM TEKCTOM, I7Ie HaOI0IaeTcsl TeHACHIUS
K UX TIOJTHOM MJIM YaCTUYHOHN PELyKIUH, YTO YKa3bIBAET
Ha CyIIECTBOBaHME Pa3HbIX CTPATETUi KOHIENTyalu3a-
IIUH U S3BIKOBOTO KOIMPOBAHUS DIIEMEHTOB KOTHUTHBHOM
CTPYKTYPHI B ABYX si3bIKax» [12, c. 73]. U ecniu B opuru-
HallbHOM TEKCTE JUCTAaHIMPOBAHUE WJIH OTCYTCTBHUE
HHTPOTYKTOPOB MOKHO PAcCMaTpPUBAThH KaKk CBOECOOpa3-
HBIM CTHIIMCTUYECKUI NPUEM, BKIFOYAOIINN YUTATEIS
B paboTy 10 ONPEIeNICHHIO IIPHHAIICKHOCTH BBICKA3bI-
BaHUs rojocy MepcoHaka WM rojocy Happaropa, TO
OTCYTCTBHUE HUX B PYCCKOM MJIM BOCIIOTHEHHUE B UTAJIbSH-
CKOM MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak MpU3HAK OOJbLIei
HUEPAPXUYHOCTH UTANBSHCKOTO Tekcra. ONHAKoO B CBO-
00ZHOM KOCBEHHOM JUCKYpCE YUTATEII0 HEOOXOAUMO
yKa3zaHUe Ha CyOBEKT PeUYH WK MBICITH, KOTOPOE MOJTHO-
CTBIO OTCYTCTBYET B NIPOM3BEICHUSAX, HAITMCAHHBIX B
KaHpe TIOTOKA CO3HAHMS C MCIIOIB30BAHUEM KOHCTPYK-
uu CIIP.

[asiee mpoBeseM aHaiIu3 JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO
pasHoo0pa3ust HHTPOAYKTOPOB MBICITH.

IIpenukaTsl BHyTPEHHET0 COCTOSIHAS

MeHTalbHbIC TPEANKATHI-HHTPOLYKTOPHI B COOTBET-
CTBHH C JIByMSI KaTETOPHSIMH MEHTAIILHOHN CEepHI ACIST-
Csl Ha JIBe TpyMIibl: 1) mpeAuKaThl 3HAHUS U 2) penrKa-
Thl MHEHHSL. Takas KiaccuuKkaiysi MEHTaJIbHBIX [J1aro-
JIOB, BXOJIAIINX B KaTETOPHIO MPEIUKATOB BHYTPEHHETO
COCTOSIHHSI, CBSI3aHA C TEM, YTO 3HAHHUE MOXET OBITh
peduiekTopHbIM, 2 MHeHHE HET. KpoMme Toro, kak oTMme-
gaeT A. A. 3aiu3HSIK, 3HAHHE MOKET OBITh HEIOJIHBIM,
TaK KaK «UCTOYHUK 3HAHHS — HEMOCPEICTBEHHOE UyB-
cTBeHHOe Bocmpusitue» [13, c. 479].

OCHOBHO# eMUHHIICH TPYIITEI TPEIAKATOB MHEHHS
SIBJSIETCSI TIIATON OYMAmb — pensare, CaMbIid YaCTOTHBIN
IpHu BBOJE MbICHel nmepcoHaxa (mpumepsl 1-4, 7-9),
THIIEPOHUMOM IIEPBOH IPYIIIBI SBISIETCS THHYHO (ak-
TUBHBIN TIIaroJl 3Hams — sapere:

(10) a. Hopa 3Hana, 4uto [OH He yMeeT Oo0IIaThCs ¢
JIONBMH Ha PaBHBIX, BCErJa JTa JICCTHHUIA — BHIIIE,
Hmxke...] [3%, c. 28].

0. Nora sapeva che [lui non era capace di rapportarsi
con gli altri alla pari, aveva sempre la sua scala — piu in
alto, piu in basso...] [4¥, p. 24].

OTOT 1aroi uMeeT abCTPaKTHYIO CEMAaHTHKY U OT-
HOCHUTCA K IIPeINKaTam, KOTOpbIE BBIPAXKAIOT YCTOIYHBOE
coctosiHue. O1HAKO ero PaKTUBHOCTH HE 3HAYHUT, YTO OH
BBOJIUT TOJBKO CyX/JIeHH O (hakTax. PeanbHoe nexcuye-
CKOE 3HAUCHME IVIarona 3Hams «PacHoNaraeTcst MEKIy
MOJIF0CaMH ‘UCTHUHHOE 3HaHue U ‘MHeHue » [14, c. 418]
Y TIEPEeCeKaeTCsl ¢ CEMAaHTHKOM TaKUX MPOMEXKYTOUHBIX
MEHTAJbHBIX TPEIUKATOB, KaK 0CO3HA8AmMb — rendersi
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conto, nonumams — capire, gepume — credere, 6vimo
VBEpEeHHbIM/YOeINCOeHHbIM — essere Sicuro/convinto.

(11) a. B 3T0i1 OTYETIIMBOCTH OHA BAPYT OCO3HAJIA,
9TO [BCE PONCTBEHHHKH JIENSATCS Ha IBE Pa3HBIC TIOPOIBI
<...>][3%, c. 32].

0. In quella nitidezza all’improvviso si rese conto che
[i parenti si divedevano in due razze diverse <...>] [4%,
p- 27].

(12) a. Ma fu qui che ricordai e compresi. [Perotti
taceva non gia perché disapprovasse <...> che Micol mi
ricevesse in camera sua, bensi perché 1’opportunita che
gli si offriva di manovrare I’ascensore <..> lo colmava
<.>][1*, p. 113].

0. Bor TyT-TO 51 BcmoMHWI U Bee moHsul. [[leportn
MOJTJal He TIOTOMY, YTO He 0100ps1 TOro, 9T0 MUKOIB
XOYeT MPUHATH MEHS B CBOCH KOMHATE <...>, a TIOTOMY,
9TO BO3MOKHOCTB YIIPABIATH TH(TOM <...> naBaja eMy
YyBCTBO yJOBJIeTBOpeHus <...>] [2*, c. 162].

B mpumepe (12) mepdektHbie pOpMBI HHTPOITYKTUB-
HOTO TIPEUIOKEHUs ricordai e compresi — 6CHOMHUNL U
NOHs1 YKA3bIBAIOT HA TIOCIICAOBATEIBHYIO JIOTHYCCKYIO
CBsI3b MCHTAJILHBIX ITpOIIeccoB. B monokutenbHoit hop-
M€ TJIarod ricordare OTHOCUTCS K ITIarojiaM yCTOMYIHMBBIX
cocrosgsauii. COCTOSHUE MOXKET OBITh MCTUHHBIMHU JUISL
JAHHOTO O0BCKTA B TEUCHHE KAKOTO-TO MPOMEKYTKA
BPEMEHH, HO OHO HE 3aHMMAET IOJHOCTHIO OTPE30K
BPEMEHH B OOIIIEM BPEMEHH CYIECTBOBaHUS OOBEKTA.
3HAYUT TOT TJIAroJ B COYETAHWU C MCHTAIBHBIM HIIH
PEUYEBBIM CIIOCOOCH BBOANUTH MBICITH TIEPCOHAXKA:

(13) a. «Ma tu per chi stai, insomma? Per i fascisti?»
ricordo che lui le chiese, un giorno, scuotendo la grossa
testa sudata. [1*, p. 157].

6. — Ho cama-To ThI 3a Koro? 3a ¢ammctoB? — {1om-
HIO, KaK} CIIPOCHJI OH €€ OJTHAXK/IbI, Kayas TOJIOBOH [2%*,
c.232].

B mnepesone (13a) oOpamaer Ha ce0s BHUMaHUE
TpaHCcpOpMaIHsI MBICIIEH TIEPCOHaXKa B €TO Pedb: yTpara
MEHTAJILHOTO TJIarona ricordare M3MEHSET KaK CTaTyC
MepEeJaHHOTO BBICKAa3BIBAaHUS, TaK W 3aMBICEN aBTOpa
OpHTHHAA.

I'maron credere Bo BBOIHOM IMTO3MIIMK UIMEET 3HAUCHUEC
[1arojia MHCHUS M yKa3bIBaeT Ha CyObeKT Mbicien UP:

(14) a. [Per un platano enorme, dal tronco biancastro
e bitorzoluto piu grosso di quello di qualsiasi altro albero
del giardino e, credo, dell’intera provincia, la sua
ammirazione sconfinava nella riverenza] [1*, p. 59].

6. [A OrpoMHBIM IJIATAHOM C HEPOBHBIM OEIIBIM
CTBOJIOM, CaMbIM OOJIBIIIMM M3 BCEX JEPEBHEB MapKa H,
JlyMalo, BO BCEH OKpyre, OHa BOCXUINAJIACh, JOXOAMIIO
MIPSIMO-TAKH JI0 TIpekoHeHus | [2%*, ¢. 83].

B npumepe (15) MHTPOAYKTOPHI MPEICTABICHBI OT-
pHUIaTeNbHBEIMA (POpMaMU TJIArOJIOB 3HAHHS, KOTOPHIE
CKOpee OTHOCSTCA K MOAYCY mojaraHusi. Takod CIBHT
TO/ITBEPIKIaeTCs ciaoBamMu A. A. 3alU3HSIK O TOM, YTO
«HETIOJTHOTA 3HAHUS CBsI3aHA C PA3HOTO POAa IIOMEXaMH

TIPU BOCTIPHUSTHH, 3a0bIBAHUEM HJIM TIPOCTO OTCYTCTBHEM
KaKoW-TO JacTu uHpopmarmm» [13, ¢. 479]:

(15) a. Ogni qualvolta si parlava di loro come
famiglia, come «istituzione» (non so chi fosse stato ad
adoperare per primo questa parola: ricordo che ci era
piaciuta, che ci aveva fatto ridere) [1%*, p. 142].

0. MaHaTe TOoBOpWII O HUX KaK O CEeMbE, O KIIaHe (g
HE [IOMHIO, KTO U3 HacC IBOUX MEPBBIM YIOTPEOMI 3TO
BBIPQKCHUE, TIOMHIO TOJBKO, YTO OHO HaM TIOHPABIIIOCH,
MBI JIaXKe IocMesuTuch) [2*, ¢. 207].

HHTpOIyKTOp B ATOM IpUMEpPe KOMMEHTHPYET LU~
Taluo. DTOT IPHUEM Yalle BCErO BCTPEUALSTCs B pOMaHe
Jbx. baccann mpu mepegaue CrerupUISCKUX «CIOBE-
4yek» MUKOIb, HO KaK Mbl BHIUM U3 npumepa (15),
Tak)Ke M 0COOCHHOCTEH peuM JAPYTUX MEepCOHaXCH.
lluTanust B opuruHajie BBIACICHA KaBBIUKAMU U HE
MIPUCBANBACTCSI TOBOPSIIIMM FITH MBICIISIIIAM CyOBEKTOM,
B TO BpeMs Kak B mepeBojie dtoro mpumepa (150) as-
TOPCKasl pa3MeTKa TEKCTa HCUE3aeT, U YUTATEIIO YIKE He
VIOBUTH B3aHMOJCHCTBUEC Pa3HBIX TEKCTOB, Pa3HBIX
JUYHBIX cep. B ToM, 4TO KacaeTcsi HHTPOAYKTOPOB,
OTpHULATENbHBIH I71ar0J 3HAHUS 1107 Sapere B IepeBoOJIe
HEepeaaH MIarojaoM nOoMHUMb, KOTOPBIN Kak OBl SKCIUIN-
nupyeT Moayc nojarasnus B PT, moarsep:xas ero cBa3b
C MOJIyCOM 3HaHHS.

[Tpumeps! (16) u (17) MOKa3BIBAIOT, YTO B OCHOBE
MOHUMAHHUSI JISKUT 3HAHHUE WU TIPEICTABICHIE, CONep-
JKaHUEM KOTOPOTO SBISIOTCS TOCTATOYHO CIIOKHBIC
(axThI: MBICTUTENBbHAS Pab0Ta, OMMPAIOIIAsICS Ha TIPe/I-
MICCTBYIOIINE 3HAHUSA CYOBEKTA, TONXYICHHBIC ITyTEM
Bu3yasbHOrO (16) mium ayauansaoro (17) BocripusiTust:

(16) a. Intanto fissava un punto oltre la mia spalla.
[Cos’era ad attirare la sua attenzione?] Non capivo [1%,
p. 80].

0. OH cMmoTpen Kyaa-To Haj MOuUM IuiedoM. [Uto
MOTJIO TpUBJICYh ero BHUMaHue?] A He monuman [2%,
c. 114].

(17) a. Non credevo alle mie orecchie. [Possibile?
Dove era finita tutta la mitezza di Alberto, tutta la sua
sottomissione all’amico?] [1*, p. 125].

0. A He Bepua1 cBoMM yimam. [Heyxkenu 3T0 BO3MOX-
HOo? Kyna mojieBanach Bcsi MATKOCTh ATTbOEpTO, BCE €ro
MpEeKIIOHeHUe mepen apyrom?] [2*, c. 181].

Co0CTBEHHO IV1aroJibl MHeHHs (IOJIaraHus)

OTJIM4re TIaroJIoB ATOH IPYIITEI OT IIIATOIOB 3HAHHS
COCTOHMT B TOM, YTO MHEHHE MOXKET ObITh KAK HICTUHHBIM,
TaK U JIOXKHBIM. B KoHTeKkcTe cBOOOTHOIO KOCBEHHOTO
JIUCKYpCa Yallie BCero BBOIUT MBICIIU MIEPCOHANKA TIIarol
dymamu — pensare (npumepsl 1-4, 7-9).

I'maBHOE CBOICTBO MEHTAIBHBIX MPEAUKATOB — «OT-
BJICYCHHOCTh OT PEabHOTO MPOTEKAHHUS BO BPEMEHM»
[13,c. 36,430], mosTOMy BBOIMMOE MU BHICKA3bIBAHHE
SIBIISIETCSI CBOCOOPA3HOM JIAKYHOH, B KOTOPOH MepCOHaK
MBICITUT O MIPOIILIOM, OYIyIIEeM HIH HaCTOSIIIEM.
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@a30BbIe TIIAroibl B COYETAHUU C MEHTAIBHBIMH
YKa3bIBAIOT Ha MPOIECC MPOTEKAHUS NCHCTBHS BHYTPU
ITHX JIAKyH, IPUYEM €CJIH B COYCTAHUU C HHTPOLYKTHB-
HBIMU I[JIaroJIaMH PEYH IPEICTABICHBI Bce (ha3bl (HHXO-
aTUB — KOHTUHYaTHB — TePMUHATUB) (cM.: [4, c. 22]), To
B COYCTAHUU C MEHTAJIbHBIMUA HHTPOIYKTOPAMH — TOJb-
Ko (haza mpomoKeHus:

(18) a. Gia tornavo a sognare, testardo e disperato:
[alzarsi da tavola si sarebbe forse dimostrato inutile, non
necessario] [1%, p. 107].

0. [Ho MoxeT OBITh, BCE-TaKH, IPOIOIDKA S MEUTATh
YIIPSIMO U OTYASTHHO, MOJKET OBITh, BCTaBaTh U3-3a CTOJNA
U HE HaJ0 OyIeT, MOXKET OBITh, 3Ta HOYb MPOJIIATCS
Be4HO| [2%*, c. 154].

Pycckomy TekcTy He Tak, Kak HTAIbSHCKOMY, CBOM-
CTBEHHO yKa3aHue Ha (a30BOCTh MBICIUTEIBHBIX MPO-
[[ECCOB, MOTOMY BIIOJIHE OOBSICHUM DJUIMIICHC UHTPO-
IYKTOpOB B nepeBoze Ha PSI:

(19) a. [Quella volta la — continuavo a pensare — non
aveva nemmeno sentito il bisogno di salutarmi] [1*, p. 38].

6. [B ToT pa3 @ oH He cuen gaxe Hy>KHBIM CO MHOH
MO3/I0pOBaThCs. A Tereph BAPYT Takas JIIOOS3HOCTb. .. |
[2%*, c. 49].

HHTpOoayKTOpaMu MBICIIEN MTEPCOHAXE MOTYT BbI-
CTyTaTh (hpa3eoIOru3MbI MCHTAILHON CEMaHTHKH:

(20) a. Giunsi addirittura a pensare <...>, [che
avessero avuto la notizia della mia sparizione direttamente
da mio padre o da mia madre <..>] [1*, p. 51].

6. MHe npHIIo B TOJOBY, YTO [OHHU Y3HAIH O MOEM
MpOBaJie OT OTIA MK OT Mambl <...>] [2*, c. 37].

(21) a. [un po’ alla Hitler — mi venne fatto di pensare
—naso e baffetti] [1*, p. 47].

0. [oH HeMHOTO OBLT TOXOK Ha [ WTiIepa, IPUILIO MHE
B TOJIOBY, C 3THUMH YCaMU | € 3TUM HOcoM| [2%, c. 64].

(22) a. fui assalito da un’idea repentina. [E se fossi
entrato nel parco di nascosto, scalando il muro?] [1%,
p. 154].

6. TyT MHE HEO)KHIIAHHO IIPHIILIA B TOJOBY MBICIb.
[A ecnu g MPOHMKHY B MapK TalkoM, nepeOpaBIINUCh
yepes cTeny?] [2%*, c. 226].

IIpumeuarensHo, uro B T BO Bcex NpUBENCHHBIX
npuMepax MPUCYTCTBYET JINYHAs (opMa I1arosia, mpsiMo
yKa3bpIBaromasi Ha cyObekTa mbicad, a B PT Bo Bcex
3 KOHCTPYKIIMSAX IEPCOHAXK BBICTYIIACT B POJIH MAIIMEHCA.

Kaxk MbI yxe BUIETH paHee, «pa3aeiIuThb MPESAUKaTh
BHYTPEHHETO COCTOSHUSI Ha 0003HAYarONIHEe COOCTBEHHO
«9IyBCTBa» M COOCTBEHHO «MBICITID» HEBO3ZMOJKHO, TaK KaK
CYILECTBYET TOCTATOYHO OOIBINAS IIPOMEKYTOUHAS 30HA
MIPEAUKATOB, B 3HAYCHIE KOTOPBIX BXOST AIEMEHTHI KaK
MEHTAJbHBIX, TAK W SMOLUOHAIBHBIX COCTOSHUN» [13,
c.432]. IToaromy oOparuMcst K CEMaHTUIECKUAM KJlaccam
MPEUKATOB, KOTOPBIE TAKXKE CIIOCOOHBI BHICTYNATh B
KaueCTBE MHTPOAYKTOPOB MbIC/IU. Cpean HUX MBI BbIZIC-
JIUJTH: TIPEIUKAThl BHYTPEHHETO BPEMEHHOTO COCTOSTHHS
(PMOTHUBBI), TIATOJBI BOCTPUATHS (IIEPIENITUBHBIC),

[JIaroJibl PEYX B MCHTAIbHOU (DYHKIINH, aKITHOHATHHBIC
[J1arojbl, B KOTOPhIX BHYTPEHHEE COCTOSHUE COBMEIA-
eTcs ¢ JeiicTBreM.

HpelII/IKaTI)I BHYTPEHHET0 BPEMEHHOI'0 COCTOSIHUS

BayTpu Ki1acca COCTOSIHUH pa3nn4aroTcst BpeMEHHbIE
W YCTOWYHBBIE, HO €CJIM K MOCIEJIHUM OTHOCSTCS yKe
OIMCAHHBIC BBIIIE [T1ar0Jbl 3HAHUS U TTOJIaraHus, TIIaBHOE
CBOHCTBO KOTOPBIX — «OTBIEYCHHOCTh OT PEallbHOTO
nporekanus Bo Bpemenm» [13, c. 430], u ux 3naueHue
«HECOBMECTHUMO C HAJTMIHEM B TOTKOBAHUH KOMIIOHEHTA
“nepexxuBanne”» [Tam xe], TO mpeauKaTsl BpeMEHHOTO
BHYTPEHHETO COCTOSHHS ONMCBHIBAIOT BHI3BAHHBIC Ka-
KOH-TO MPUIHHOU U JUIALIHECs KAaKOe-TO BPeMs IMOIIH-
OHaJIbHbIE peakuruu. CeMaHTUYECKUI KOMIIOHEHT «IIe-
PEXHUBaHUE» IMPENIoaraeT y 3TUX IJIArojioB BO3MOX-
HOCTb OTIICAHHUS YMOIIUOHAIBHOTO, UHTEIUIEKTYaJIbHOTO
WA TICUXUYECKOTO HANPSHKCHUS:

(23) a. Ero disorientato {e pensai}. [Dunque sapevano
anche loro!] [1%*, p. 51].

0. 51 6bL1 cOUT € TONKY {M oAyMaul}. [3HAUUT, U OHU
yxe 3Hatot!] [2%, c. 37].

(24) a. “YmHMIA, BeJib BCE IOHUMAET”’, — BOCXUTH-
nachk Hopa [3%, c. 18].

0. ‘Bravo che capisce tutto’, ammiro Nora [4*, p. 15].

MeHTanpHBIM CEMAHTHYECKAM KOMIOHEHT 3TUX
IJIaroJIOB CIIOCOOCTBYET BBOY IPOIIO3UITHH H, CIICA0BA-
TEJIbHO, HENPSIMOH mepenade pedn wid Meiciau. [lpu
MHTPOLYKTUBHBIX TJIarojiax BHYTPEHHETO BPEMEHHOTO
COCTOSIHHSI TIPOCJIEKUBACTCS] IPUUMHHO-CIIEICTBEHHAs
CBSI3b BBOJAIIETO U BBOAWMOTO BhICKa3bIBaHU. B mpu-
Mepe (25) mocnenoBarenbHOCTb ISHCTBUN Cleayoas —
OHA OYHYNIAC, NOMOMY YMO BCHOMHUNA, YMO 3a0bL1aA NPO
FOpuxa:

(25) a. Ona xak OyaTo OYHYNACh — [KakK 3TO OHA 3a-
6pu1a po FOpuKa, 3TO ero MOJIOKO pacTeKaeTcs Harpac-
HO| [2%, c. 22].

0. Fu come si rinvenisse: [quasi si era dimenticata di
Jurik con il suo latte che va sprecato!] [4*, p. 19].

ITockoabKY 3TOT MHTPOAYKTOP OMHCHIBAET HEKOH-
TPOJIMpYyEMOE JIeMCTBUE, BBI3BAHHOE ONpEEICHHON
MIPUYMHON | JUIAIIeecs ONpeeTICHHOE BpeMsi, OH OTHO-
CUTCsl K I'pyIIE IPEIUKaTOB BPEMEHHBIX COCTOSHUI.
B oty rpynny A. 3anu3HsIK BKIIOYAET TAKXKE IVIAroJibl
CMeAmbCsl, NAAKams, YHbl8ams U TIONOOHEIE, B HUX BHY-
TpEeHHEE COCTOSTHNE COBMEIIACTCS C ACHCTBUEM, C BHEIII-
HUM IIpOSIBIICHUEM YyBCTB. Ho OHM Hare Bcero BBOAST
pedb, a He MbIcH repconaxeit [13, c. 20-21].

HepIIeHTI/IBHbIe 1aroJbl

Bo3MOkHOCTB ynoTpeOneHus epLenTUBHbIX IIaro-
JIOB B (DyHKIIMU MHTPOAYKTOPOB MBICTH MpEAINoiaraet
HajJu4KMe y HUX JIUCTEMUYECKOrO 3HAUEHUs WIIHU, 110
KpaiiHell Mepe, Co3HaueHusl. DNUCTEMUYECKUE KOHHOTA-
LMY [IPUCYTCTBYIOT, XOTA U B Pa3HOM CTENEHH, y BCEX
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MEPIENTUBHEIX MPEIUKaTOB. BocnpusTie — cyObeKTHB-
HBIH IIpo1iecc, 00pasyroNIiii MOCT MEXITY PEaTbHOCTHIO
Y HaIllUM CO3HAHUEM. [J1aroJsl BOCHPHUATHS IEISATCS Ha
«aKTHBHBICY TUIIA CIYULAMb, CMOMPeEntb U KIACCUBHBIC)
TUTIA CIbIUAmMb, 8U0ems, yyecmeosams [15, c. 216].

A. «Axmugnviey 2naz201bl BOCHPUAMUSL.

OnHUM U3 pacTIpOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB SBISETCA
BKJtoueHue UP B HappaTuB nociie BBOJSAILUX [IPEI0KeE-
HUH C «aKTUBHBIMY IJIATOJIOM BOCHPHUSITHS CMOMpPeEns —
guardare. CeMaHTHKa TJIAroJoB BOCTIPHATHS CBsI3aHA C
nproOpeTeHneM 3HaHHUA. BaXHO, YTO TONBKO «aKTHB-
HBIC)» TIEPIIETITUBHBIC TTIAr0JIbI yKa3hIBAIOT Ha JOOBIBAaHIE
HHPOPMAIIHH, B TO BPEMsI KaK «ITAaCCHBHBIM) TJIarojaM
¢byHKIHS TproOpeTeHnsT HH(GOPMAIH HE CBOMCTBCHHA
[15,c. 216].

JIOBOJIBHO YacTO TPH UCIIOIb30BAHUU «aKTUBHBIX)
I[J1arojIoB B TEKCTE HappaTopa BCTpeuaeTcs: 0eCCOr3HOe
COEJIMHEHHUE BBOAAIIECH U BBOAUMOM YacTel, MOCKOIBKY
OTCYTCTBYET DKCIUTUIMTHBIA MCHTAIbHBI KOMIIOHEHT
HUHTPOYKTOPA, BBOSIIIETO MBICTIH MEPCOHAXKA!

(26) a. A quelle parole <korga BO BpeMsl TOXOPOH
nSATHIETHETO ['YUI0 TOKTOp, OOpaTUBIINCH K JACTYIIKE
Pacganmio, BCHOMHHI 0 CMEPTH CBOETO COOCTBEHHOTO
chIHa> si gird stupito a guardarlo {chiedendosi}. <a63arr>
[E infatti, che cosa sapeva lo stesso Elia Corcos?] [1%*,
p. 31].

6. [Ipu »Tux cnoBax <...> OH 0OEPHYIICS U C YIUB-
JICHUEM TIOCMOTpEIl Ha Bpada {u momyman}. <aOszai>
[A Ha camoMm Jere, uto 3Ha Dnma Kopkoc?] [2*, c. 20].

I'maron cmompems — guardare He MOXET caMOCTOSI-
TENBFHO TOTYMHATH MPOIO3HINIO, HO BKIIOYAET B cebs
KOMIIOHCHT BHYTPEHHETO COCTOSIHISI, II03TOMY BOCCTa-
HOBJICHHUE CIICAYIOIIETO 32 HUM MEHTaIbHOTO HHTPOIYK-
TOpa TaK)KE €CTECTBEHHO, OJJHAKO MECHTAIILHBIN IJIarol
SIBJISIETCS TIOCJIEITHUM 3BEHOM JIOTHYECKOH HEMOYKH:
nocmompern — yguoein — nooyman. Cmompems — pusuye-
CKasl CIIOCOOHOCTB, gudems — CIOCOOHOCTh (hPU3UUECKast
U yMCTBEHHasl ogHoBpeMeHHO. IlosBinenue YP nocie
I1arojia aKTUBHOTO BOCTIPUATHSI U TJIArOJIOB CXOXKEH ce-
MaHTHKH BO3MO)KHO H3-32 MEHTAIEHOTO BOCCTAHOBIICHHS
MIO/IPa3yMEBACMBIX ITOCIICTHIX IBYX 3BCHBEB JJOTHUCCKON
MIOCTICIOBATEIEHOCTH.

b. «llaccusnviey enazonvi gocnpusmusl.

[eprienTHBHBIC TIATOIHI M, MPEXIE BCETO, TIIAroJ
BUJICTD — Vedere IPUHAUICKAT HHTCHIIMOHAILHOMY THITY,
T. €. 0003Ha4YaIOT HEKOTOPOE COCTOSIHUE CO3HAHMs, Ha-
MpaBJeHHOE Ha 00beKT. [Ipu BocpusTHH 0OBEKTa BHELII-
HUI MUp TPOHUKAET B CO3HAHME 4YenoBeka. [1ockombKy
MHeHHs (OPMUPYIOTCS Ha 6a3e 3HAHMS, BIIOJIHE OMPaBIaH
UIMIICUC MEHTAIBHBIX IIarojos nepex nepenaueii UP,
€CIHM €€ MHTPOAYKTOPAMHU SIBJISIOTCS HEPLENTHBHEIC
IJ1aroJIbl ¢ MUCTEMUYECKHUMHU KOHHOTAIIUSIMHU:

(27) a. T'opno nepexBaruio ot xanoctu. Hopa yBu-
Ziesa BApPYT, KaK TOPhKO M JOCTOWHO OHa xuia. [Uneo-
noruyeckas 6enHocTh. Lonbie okHa.] [3*, c. 21].

0. La gola le si strinse per la compasione. Nora vide
all’improvviso 1’amarezza ¢ la dignita con cui la nonna
aveva vissuto. [Poverta per ideologia. Le finestre erano
senza tende.] [4*, p. 17].

B TekcTe MOXKET BOCCTAaHABIMBATHCS JIOTUYCCKAS
Leno4YKa nocmompen — yguoei — nooymasi, Ho B 3TOM
CJlydae €€ CaMblil OUEBUIHbIA KOMIIOHEHT yTPauuBacTCs.
B npumepax (28) u (29) onmyckaeTcsi MEHTaJIbHBIH I1aroJt:

(28) a. Lo guardai attentamente. La sua faccia mi si
rivelo all’improvviso smunta, emaciata, come raggrinzita
da una vecchiaia precoce. @ [Che fosse malato?] [1%,
p. 125].

0. S mocMoTpen Ha Hero BHUMaTelbHO. Ero suio
HEOXXHJIAHHO IIOKa3aJI0Ch MHE OCYHYBIIIMMCs, TIOOJeI-
HEBIINM, KaK OyATO MCCYIICHHBIM TalfHBIM HEIYTOM. )
[MoskeT ObITh, OH Oosten?] [2%*, c. 181].

(29) a. Hopa tsnyna B okHo. [CTeki1o rpsi3HOE, TO-
JlaMH He MbITOe.| BUIHO OBLI10, YTO cepblii CHET 32 OKHOM
cMeHuJICs cepbIM AoxaeM. [[Touemy ke s HU4Yero ams
Hee He nenana?] [3%, c. 25].

0. Nora guardo alla finestra. [Il vetro sporco, non
lavato da anni.] @ Fuori la neve griggia si tramutava in
griggia pioggia. [Perché non ho fatto niente per lei?] [4*,
p. 21].

B mpumepe (29) B mepeBojie yTpaunBaeTCsl TAKKE
MPOMEKXYTOUHBIH KOMIIOHEHT JIOTHYECKOH LEMOYKH,
MACCUBHBII MEPIETITUBHBIN PEIUKAT, SKCILTHIINPOBAH-
Hbll B PT — 6uomno oOviio.

B mpumepe (30) HET HU OIHOTO MEPLENTUBHOTO
MpeINKaTa-uHTPOLYKTOPA, OJHAKO HA TO, YTO 3TO MBICITU
MepcoHaxa, yKa3blBaeT MyHKTYal[HOHHOE aBTOPCKOE
BBbIJICNIEHUE TIEPEJAaHHON Peur KaBbIYKaMH — JBOMHBIMU
«JIarKaMi» B OPUTHHAJIE U ONUHAPHBIMU — B IIEPEBOJIC.
[IpucyrcTByrommii B TEKCTE pEYeBON HHTPOLYKTOP BBO-
IUT BHYTPEHHIOIO pedub MEpPCOHAXa, Ha YTO ITOMHMO
rpauuecKux 0COOCHHOCTEH YKa3bIBACT €IIIe K KOHTCKCT.
Hopa mpodeccrnonanbHBIM B3IIIIOM XyIOKHIKA-IEKO-
paropa OLEHHBACT 0OCTaHOBKY:

(30) a. “Komnozunus xopomiasi”, — ormetnina Hopa
aBTOMaTHYeCKH... [3%, c. 16].

0. ‘Bella composizione’, osservo Nora d’istinto... [4*,
p. 14].

I'maron «BHYTpEeHHEro 3peHus» 80006paxcamov —
immaginare 10 3HAYEHUIO OJIM30K ITIaroJIaM 3pUTENILHO-
ro BocrpusaTust. OTIHYUE COCTOUT B TOM, YTO OOBEKT
3TOrO IJIaroja JIMIIeH pedepeHIny K MPeaMeTy HiIu
COOBITHIO ICHCTBUTEIILHOCTH, HO BIIOJIHE MOXKET YKa3bl-
BaTh HA MBICIIY ITEPCOHAXKA. DTO MOATBEPKAACTCS TIepe-
BOJZIOM, B KOTOPOM IKCIDTHIIUPYETCSI MEHTAIBLHBINA KOM-
MOHEHT Tiarona immaginare (B 310 — s Oymaio), v TeMm,
YTO 3TOT IVIaroJ HOMIHHSCT BO3BPATHBIN peueBoil I1aro
chiedersi — cxazamo cebe, yKa3pIBAIONUN HA HETPOU3-
HECCHHBIC CIIOBA IIEPCOHAXKA!

(31) a. [Ora, perché mandare dei poveri turisti allo

sbaraglio? — immagino che si siano chiesti i compilatori
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dell’ultima edizione della Guida del Touring — [e infine,
per vedere che cosa?] [1*, p. 13].

6. [Hy u 3auem xe Torna oTmpaBiaTh O¢THBIX TypH-
cToB Ha noucku?] A aymaro, 4To MpUMEPHO ITO CKa3alu
ce0e COCTaBUTEIN OYEPETHOTO M3IaHUS Ty TEBOIUTEIS.
[Uto oHM B KOHIIE KOHIIOB YBHIAT?]| [2*, c. 15].

[IpuBenem Taxke IpUMEp MACCHBHOTO MEPIICTITHB-
HOTO ayAHaJbHOTO MPEANKATa, YKa3bIBAIOMIETO HA BHY-
TPEHHIOIO pedb NepcoHaxka, B mpumepe (32). Tak ke kak
U B BBIIICTIPHBEICHHBIX IIPHMEPax C IIIarojiaMu 3pUTeib-
Horo Bocnpustus, nepen HIIP onynien noapasymeae-
MBI MEHTaJIbHBIN HHTpOyKTOp Kak B UT, Tak u B PT:

(32) a. Attraverso la sottile parete divisoria udivo
Micol parlare al telefono. @ [Con chi? Col personale di
cucina, era da supporre, per avvertire che le portassero
di sopra la cena] [1*, p. 118].

0. 3a TOHKOW CTCHOM CHBIIIHO OBLIO, KaK MHKOJIb
roBoput 1o Tenedony. @ [C kem? Co cnyramu Ha KyXHe,
HaBEpHOE, NMPOCUT, YTOOBI €i MpuHECTH yXuH]| [2%,
c. 169].

I'naroJibl peun B MEHTAJILHOM QyHKIUT

B uTanpsHCKHX TEKCTaX 9acTO BCTPEUAIOTCS PEUEBHIC
[JIaroJIbl B (DYHKIIMHU STIHCTEMIYECKHUX U BBOMIST BHYTPEH-
HIOIO peUb WM MBICIH MEPCOHAXKA, IOITOMY MEPEBO-
YHKY CJIe0BANIO ObI n30eraTh OyKBaIN3MOB B UHTEPIIPE-
TaIMX 3TUX TJIAr0JIOB!

(33) a. [Chi era? Non certo un ferrarese! | — mi dissi
subito [1*, p. 81].

0. [Kto 5T0? KoHeuHo, on He u3 @eppapst! | — ckazan
s cebe cpazy [2*, c. 60].

(34) a. [E la mamma?] mi chiedevo. [Si sarebbe
scordata anche lei di me, come tutti?] [1*, p. 63].

0. [A mama?] — copammBan s cedsa. [Ona OBl TOXKE
3a0bu1a 000 MHE, Kak Bce?] [2%, c. 47].

(35) a. [Io non sarei mai stato capace di fare
altrettanto] — mi ripetevo ogni volta, guardandoli
allontanarsi, pieno di ammirazione ma anche di ribrezzo
[1*, p. 56].

0. [41 OBl HUKOrZA HE CMOI TaK], IOBTOPsI s celde
BCSIKMI pa3, IJIsIIIs, KaK OHU yaansrores [2%, c. 41].

B npumepe (36) MeHTaIbHBII HHTPOLYKTOP 3aMella-
€TCs1 BO3BPATHBIM IVIAT0JIOM PEYH B COUCTAHHH C TIIAr0JIOM
Kazamwcsi — parere B NEPUCNITUBHOM 3HAYCHUU:

(36) a. [Che cosa c¢’era di comune — parevano dirsi, tutti
e quattro — fra loro e la platea distratta <...> ?] [1*, p. 41].

6. Kazanoce, onu ropopuiu: «4To MOXKeT OBbITh 00-
IIero y Hac Uy 9ToH Tonmsl <...> 7» [2%*, ¢. 29].

B couerannu ¢ 00CTOATEIECTBOM, YKa3bIBAIOIIIM Ha
OpraH BOCIPHSTHsI, PSUSBON IJIAroJI TAKKe CIIOCOOCH
BBOJIMTH MBICIIH IICPCOHAKA, TIPU 3TOM ITOJJPa3yMeBacTCs
CIINyTOIIee — 51 8UOeT DO NO €20 2nd3am | 1 moe npo-
yecmsb 9Mo 8 e2o 832nsoe:

(37) a. [Lo sapeva bene — mi diceva con gli occhi —
che le sue domande mi infastidivano <...>] [1*, p. 69].

0. OH mpexpacHo 3HaJl, 3T0 TOBOPUII MHE €I0 B3IV,
YTO BOIPOCKI MEHS pasapaxaror <...>] [2*, c. 50].

PeueBrpie 11aronsl B MHTPOAYKTHBHOW MEHTAIBHON
(YHKIMHY, B OTIINYHE OT IJIaroJI0B TOBOPECHUS, HE BBOIST
B TEKCT HOBOHM JJOCTOBEPHON MH(OPMAIIMHU U, CIICIOBA-
TEIBHO, HE CIIOCOOCTBYIOT XPOHOJIOTHIECKOMY Pa3BUTHIO
CIOXKETa, KaK B CJIydyae C IIarojiaMu JeUCTBHS, HO Mepe-
JIAIOT BHYTPCHHEE COCTOSIHUE IEPCOHAXKA M BBOIST €T0
MbIciu. B cnenyromem npumMepe (38) MbICTH TepcoHaka
BBOJISITCSI PEUEBBIM IJIAr0JIOM B COYETAHHMHU C IJIar0ojioM
3HAHUS B OTPUIATEIBFHON (opme:

(38) a. [Per qual motivo mi ostinavo a ritornare ogni
giorno in un luogo dove, lo sapevo, non avrei potuto
raccogliere che umiliazioni e amarezza?] Non saprei dirlo
esattamente [1*, p. 127].

0. [TToueMy 51 ¢ TakOW HACTOWYMBOCTBHIO TIPUXOHIT
Ty[a KaKIbIi AeHb, XOTs IPEKPACHO 3HAJ, UTO MEHS KIyT
TOJBKO YHIKEHHS U Topedbh? | S He MoT 3TOTr0 00BSICHUTE
[2*, c. 183].

Wm >xe Tiaros pedu BBOIUT MBICIH MEPCOHAXKA,
3aHHMAIOIIUE TO3UIIUIO IIPSIMOTO JOTIOHEHHUS Y PEUEBO-
IO IJIaroJia, KOTOPBIA B CBOIO OUEPE/Ib MOTINHCH aKIIHO-
HajbHOMY 1arony B T npu nomouu corosa come, a B
PT — 6yomo:

(39) a. Gonfio le guance come a dire «Uffa!
Finalmente!» [1*, p. 35].

0. Hamyna meku, Oyaro roBopsi: «Y ¢, HAKOHEI-TO !»
[2*, c. 47].

AKIHOHAJIbHbIE IJIAT0JIbI

Croco0HOCTh aKIIMOHAIBHBIX IJ1aroJIOB BBHICTYIATh
B KaueCTBE MHTPOJAYKTOPOB MBICIH MEPCOHAXKA CBA3aHa
C TEM, 4YTO B HCKOTOPbLIX M3 HUX YKAa3aHUC Ha ﬂeﬁCTBHC
COBMEIIACTCS C YKa3aHUEM Ha BHYTPEHHEE COCTOSHUE
MepCoHaXKa:

(40) a. “Bot BopoHbe cieresnock...” —u Hopa ux Bcex
OBICTPO, HO PEIIUTENHLHO BhicTaBmIa [3%, c. 28].

0. ‘Stormo di cornacchie...” Nora le scaccio tutte,
svelta e decisa [4*, p. 24].

Wnu sxe 3a JeiCTBUEM CIIEAYET 3pPUTENIBHOE BOCIIPU-
STHE, KOTOPOE B CBOIO OUEPE/Ib IPEANONAraeT PEaKIIuio
nepcoraxka. B nmpumepe (41) sicHble 13 KOHTEKCTA TIep-
HENTUBHBIA W MEHTAJBHBIN TJIAroJI OMYIICHBI, OJHAKO
HHTPOMYKTOP MBICIH MPEACTABICH M B MOCTIO3UIIUH,
MOJATBEPIKIast TAKKMM 00pa3oM, YTO IPOCTPaHHBIN OTpe-
30K TCKCTa, HaCLIHleHHLIﬁ OTOUCHTPUYCCKHUMU DJICMCH-
TaMu (M3 SKOHOMHH MECTa OH OMYIIEH), OTHOCUTCS K
MBICTISIM ITePCOHAXKA!

(41) a. Hopa monesna B rapaepoOnyto <...>. [[ocmo-
JTM, KaKasi CMUpEHHasl HUIIeTa <...>] — KaXIYI TPSMKY
Hopa momuuna ¢ gerctsa... [3%, c. 23].

0. Nora diede un’occhiata alla cabina armadio <...>.
[Dio, quale umilta <...>] —si ricordava di ogni straccio...
[4*, p. 20].
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JloBOJIBHO 9acTo, 0COOCHHO KOTJa PacCKa3uWK U
MIEPCOHAX — OHO JIMIIO, THTOHAIIMOHHOE MapKHUPOBAHHE
TEKCTa HE OCTABJISIET COMHEHHI B €r0 MPUHAICKHOCTH,
OIHAKO MMEHHO TJIATOJIbI, IPEIBAPSIONINE BOIPOCH U
BOCKJIUIIAHUS, TO3BOJISTIOT YUTATENIO BOCIIPUHIMATD UX
KaK MBICIIU [TePCOHaXa:

(42) a. Appena potevo, io, al contrario, le venivo
addosso con baci e altro, come se non lo sapessi che in
situazioni come la nostra non c¢’¢ niente di piu antipatico
e controindicato. [Santo Iddio! Possibile che non riuscissi
a trattenermi?] [1%*, p. 129].

6. Kak TonpKo MHE MpecTaBIsuIach BO3MOKHOCTD,
s IPUCTaBaJ K HEHl ¢ TMOIENysIMH, C IIPH3HAHISIMH, [KaK
Oy/ITO s HE 3HAIO, UTO B IIOJOOHOM CHTYalln! HET HUYETO
OoJiee TIPOTUBHOTO M 00JI€e «IIPOTHBOMOKA3aHHOTOY.
Cearsiii boxxe! Heyxenu s He Mory caepskuBarbes?] [2%,
c. 187].

B npumepe (4206) 3a cyeT UCIONB30BaHUS TIEPEBOJ-
YUKOM ()OPM HACTOSIIIETO BPEMEHH BMECTO ITPOIIEAIIEr0
cmerarorcs rpanuns! HITP: BocnomuHanus nepconaxa
come se non lo sapessi CMEHSIIOTCSI €TI0 MBICIISIMU 5_He
3HAIO0, YTO, KaK MBI TIOHUMAEM, PACXOIUTCS C 3aMBICIIOM
aBTOpA.

BriBoabI

AHanu3 npuMEpoB Ha Marepuaje UTajbsSHCKOTO U
PYCCKOTO pOMaHOB M UX IE€PEBOAOB MMO3BOJINI CHEIaTh
BBIBOJIBI O TOM, YTO Ha BOCHPHUATHE XYJO0KECTBEHHOTO
TEKCTa, Ha BbIJIEJICHUE 13 HETO CyObeKTa MOBECTBOBAHUS
CYLIECTBEHHOE BIIMSIHUE OKa3bIBAIOT MEHTAJIbHbBIE HHTPO-
nyktopsl UP. IIpu aTOoM BaxkHO 0OpaIiaTh BHUMAaHUE HE
TOJILKO Ha WX JIOKAJTU3AIMIO U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE
HAaITOJTHEHHE, HO U Ha ITyHKTYallHOHHOE 0(hOpMIICHHE.

B ToM, 90 KacaeTcs rparIecKoro U MpoCTPaHCTBCH-
Horo MapkupoBanus YP, moTeHman Bo31eiCTBAS HHTPO-
JIYKTOPOB B UTAJIbSIHCKOM U PYyCCKOM TEKCTaxX MpaKTuie-
CKU OJJMHAKOB, 32 HCKJIIOYEHHEM CIIy4aeB, KOT/a BBOJIS-
e HIIP anemeHThI, BbIIEICHHBIC TUPE B OpUTHHAJIE
pomana [[x. baccaHm, nmpeBpamiaroTcs BO BCTABHbBIC
KOHCTPYKIIWH, BBIJICTIEHHBIE 3aIIITHIMU B IIepeBojie. Takum
00pa3oM UHTPOAYKTUBHAS (DYHKIIMS BBOJSIIUX [T1ar0JIOB
npeBpainaeTcs B QyHKIMIO KOMMEHTUPYIOIIYIO, @ OTPE30K
TEKCTa, MPUHAJJICKAIINHN EPCOHAXKY, 3a4aCTyI0 CTaHO-
BHTCS TEKCTOM Happaropa, yrpadrBasi CBOIO SKCITPECCHUB-
HOCTb ¥ Hapyllasi 3aMbICeJl aBTOPA.

B Tom, uTO Kacaercs JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOIO
o(OopMICHUS MEHTAJIBHBIX HHTPOAYKTOPOB, aHAIN3
MIPUMEPOB [T0Ka3aJl CIeayolee: BBOJUTH MBICIIHU IIEPCO-
Haka B UTAJIbSHCKOM M B PYCCKOM TEKCTaX MOTYT He
TOJIBKO MEHTAJIbHBIE PEIUKATHI, OCHOBHBIM U3 KOTOPBIX
SIBIIIETCS TVIAroN oymams — pensare, HO M TPEAUKATHI
BHYTPEHHETO COCTOSIHUS (ITPEkK/e BCEro BPEMEHHOTO
COCTOSIHUS), MEPIENTUBHBIC IJ1aroibl, IIAroibl peuu H
JlaXkKe aKIMOHaJIbHBIE r1aroisl. [losBnenue Mmpicnei nep-
COHaXa MOCJIE ATUX TJIAroJIOB 00YCIOBICHO CIEIYIOINM:

1) comepxanneM B HMX MEHTAJIHHOTO KOMITOHEHTA
(HampuMep, B BO3BPATHBIX PCUCBBIX TNATOJNAX: CKA3AMb
cebe = nodymams),

2) coepKaHUEM B COCTaBE HHTPOLYKTOpa MpearKa-
THUBHBIX MEHTAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB (MOJIJIbHBIX IJIaro-
JI0B, SMUCTEMUYECKUX TJIArojioB B OTPHIATEIbHON
(hopme, 0OCTOSATENBCTB, YKa3bIBAIOIIMX HA OpPraH BOC-
MIPUATHSA );

3) BO3MOXXHOCTBIO BOCCTAHOBHUTD JIOTHYECKYIO Iie-
MIOYKY, TIOCJIEZTHUM 3BEHOM KOTOPOH Oy/IeT MEHTaIbHBII
raron (coeramv/nocmompens — ysuUoens — nOOYMams).

CpaBHHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIBHEBIN aHATH3 S3bIKa
OpUTHHAJIa U TIepeBo/ia Mmokas3ai, 4to B PT yame, uem B
UTAJBHCKOM, MCYE3al0T KOHTAKTHBIC HHTPOXYKTOPHI U
ANIEMEHTHI MOZIyCa IOy4aroT OoJee pa3BepHyTOE BBIpa-
sxerane B UT. OgHako Takue mpUMephbl eIMHUYHBI, U T0-
BOPHTBH O OOJIBLIEH HEPAPXUUHOCTH UTATBIHCKOTO TEKCTa
[0 CPABHEHHIO C PYCCKUM ObLIO OBl HECHPABEIUINBO: B
MOAABIIAIONIEM OONBIINHCTBE CIIy4aeB MePEeBOJUUK ClIe-
JyeT 3a TEKCTOM OpUTHHAJIA, HE YTPauuBast U HE BOCION-
HSIST MCHTQJIBHBIC TIIAroibl. Jlaske B cirydasix ¢ BO3Bpar-
HBIMH PEYEBBIMH TJIarojaMu B MEHTAJIbHOU (DyHKIIUU
MICPEBOTIMK Ha PYCCKUH SI3BIK OTKA3BIBACTCS OT BIOIHE
3aKOHHOTO B 3TOM CIIydae MEKBSI3BIKOBOTO Tepedpasn-
POBaHMSI.

[IpoBeneHHOE HCCIEAOBAHIE TAKKE TOKA3BIBACT, UTO
MIOJTHOE OTCYTCTBHE BBOSIIUX AIIEMEHTOB UCKITIOUCHO:
Jla)Ke €CJIM B HEKOTOPBIX CIIydasiX U HET BBOAHOM KIlay3bl,
TO B TEKCTE COAEPIKATCS JUCTAHIIUPOBAHHBIE MPEAUKa-
THUBHBIE HJIEMEHTBI, YKa3bIBAIOIINE HA CyObEKT OBECTBO-
BaHUSI.
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